ISTH SUNDAY IN
ORDINARY TIME

Jesus summoned the Twelve and began to send them out two by two
and gave them authority over unclean spirits.

Llamoé Jesus a los Doce, los envié de dos en dos vy

les dio poder sobre los espiritus inmundos.
Mc 6,7

15° DOMINGO DEL
TIEMPO- ORDINARIO




We welcome all new and returning parishioners of St. Paul! So glad you're
here! We are a ministry of only 6 members so we invite you to join us. We are
visible on the 2nd weekend each month and invite you to talk with one of us | Ana and Mike Jackoskie are retiring from their positions. They
for more information on joining this or other ministries and/or becoming a | have been working at St. Paul for the last 16 years. We appreciate
member of St. Paul! their service and pray for them that they have a peaceful and joy-

Ana y Mike Jackoskie se retiran de sus puestos. Han estado traba-

! Intention/Intencion: tLalo jando en St. Paul durante los Ultimos 16 afios. Apreciamos su ser-

From/De: Anita Gonzales vicio y oramos por ellos para que tengan una jubilacion pacifica y
Date/Fecha: July 10, 2021 gozosa.
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Envelope Collection
Online Collection

Number of people using tithing envelopes
Number of people using e-giving

2nd Collection
Building Improvement Fund

Additional Donations:
St. Vincent De Paul

In Person Mass Attendance:
Saturday 5:00pm
Sunday 8:30aIM ..ccevvnrnnreerreereerrnneeeeereeeenns
Sunday  10:30am ......cccceeeeeeeeeerrnrneeeeeeeecenns .
Sunday 12:30pm
Sunday 5:00pm

July/Julio

11 - For the Poor/Por Los Probres

18 - Mission Appeal/Apelacion Mision

25 - No Second Collection/No Hay una Segunda Colecta

St. Paul reminds us in his letter today that we are God'’s chosen,
adopted children. We have been blessed by God in being called
and in being given a special share in His life. But this blessing re-
quires that we accept the responsibility of discipleship. Like
Amos, though we may not understand why God has given us this
blessing and task, we will be given the grace to see it through in
faithfulness and trust. How can you act on your call to discipleship
this week?

San Pablo nos recuerda en su carta del dia de hoy que somos los
escogidos de Dios, sus hijos adoptados. Hemos sido bendecidos
por Dios al ser llamados y al compartir un lugar especial en Su
vida. Pero esta bendicion requiere que aceptemos la responsabi-
lidad del discipulado. Como Am0s, a pesar de que tal vez no en-
tendamos por qué Dios nos ha dado esta bendicion y esta tarea,
se nos dard la gracia de verla a través de la fidelidad y la confianza
¢Como puede usted actuar de acuerdo a su llamado al discipulado
esta semana?

Adult Faith Formation invites you to join them on Monday, July 1gth, to begin
preparation for Marian Consecration. We will use the book entitled, "33 Days to
Moming Glory.” We plan to meet weekly, July 26th, August 2nd, gth, and 16th at
6:30 pm. The Consecration date is August, 22nd, the Queenship of Mary.

Formacion de fe adulto te invita a unirte con ellos a partir el lunes 19 de julio de
2021 para comenzar la preparacion para la Consagracion Mariana. Usaremos el
libro titulado "33 dias para Gloria de la mafiana”. Planeamos reunimos semanal-
mente, el 26 de julio, el 2, 9 y 16 de agosto a las 6:30 pm. La fecha de la Consagra-
cion esel 22 de agosto, el Reinado de Maria.

[5%)

The month of July is dedicated to The Precious Blood of Jesus. The entire month falls
within the liturgical season of Ordinary Time, which is represented by the liturgical
color green. This symbol of hope is the color of the sprouting seed and arouses in the
faithful the hope of reaping the eternal harvest of heaven, especially the hope of a
glorious resurrection.

Elmes de julio esta dedicado a la Preciosa Sangre de Jesus. Todo el mes cae dentro del
tiempo litdrgico del Tiempo Ordinario, que esta representado por el color litUrgico
verde. Este simbolo de esperanza es el color de la semilla que brota y despierta en los
fieles la esperanza de cosechar la cosecha etema del cielo, especialmente la esperanza
de una gloriosa resurreccion.

July 14: St. Kateri Tekakwitha (USA)
July 15: St. Bonaventure
July 16: Our Lady of Mt. Carmel

14 de julio: St. Kateri Tekakwitha (EE. UU.)
15 de julio: San Buenaventura
16 de julio: Nuestra Sefiora del Monte Carmelo

St. Paul Catholic Churchis hosting an EIM workshop on August 14th at gamin
Grace Hall. You must have an EIM account (complete/submit the EIM application
ateappsdb.com/austin) and pre-register to attend this workshop. Contact Gina
Rollman, Site Administrator at St. Paul for assistance, if needed. Notes: 1) planto
arrive early as late amrivals will not be admitted, and 2)do not bring children to the
workshop. Person who have an existing EIM account and are due to attend an
EIM workshop should complete the online EIM training at
www.austindiocese.org/workshop#EIMOnline to fulfill their compliance require-
ment.

As part of the diocesan Mission Cooperative Plan, St. Paul is assigned to the Mis-
sionaries of Jesus (M) to share with us about the life of Christians in the mission
areas. We welcome Fr. Freddie Pinuela on the weekend of July 17-18. He will be
preaching in all Masses. We will make a second collection to support the works of
the Missionaries of Jesus. Please be generous. Thankyou.

Fr. Pinuela was bom in Zarraga in the Philippines. He was a missionary in Senegal
and the Philippines for many years. Presently he is assigned as Associate Pastorin
Los Angeles, CA.

The MJ are working in the southem part of the Philippines; in the southem part of
Papua New Guinea and the northem part of Guatemala. In all these places, they
joumney with the poor and tribal minorities. They also work with immigrants in the
USA.

Como parte del Plan Cooperativo de Mision diocesano, San Pablo esta asignado a
los Misioneros de Jesus (MJ) para compartir con nosotros sobre la vida de los cris-
tianos en las areas de mision. Damos la bienvenida al P. Freddie Pinuela el fin de
semana del 17 al 18 de julio. Predicara en todas las misas. Haremos una segunda
coleccion para apoyar las obras de los Misioneros de Jesus. Por favor sean genero-
s0s. Gracias.

Padre Pinuela naci6 en Zarraga en Filipinas. Fue misionero en Senegal y Filipinas
durante muchos afos. Actualmente esta asignado como pastor asociado en Los
Angeles, CA.

El MJ estan trabajando en la parte sur de Filipinas; en la parte sur de Papua Nueva
Guinea y la parte norte de Guatemala. En todos estos lugares, viajan con los po-
bresy las minorias tribales. También trabajan con inmigrantes en Estados Unidos.
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Sam Macias, Jim and Pilar Reaves, Susan & Becky Lobato, Abraham Garcia,
Olga Salas, Kristina Zemanik, Gloria and Eddie Enderby, Mary Rice,
Caleb Chapa, Arthur C Soto, Janie Guerrero, Tom Natoli, Yolanda Zapata,
Kenneth Ensell, Evangelina Rendon, Mort Hanna, Michael Beranek,

Alice Lambert, Lavonne Falconieri, Linda Alvarez-Gonzalez, Barbara Hickl,
Alvin Sturm, Anne Trevino, Leroy Young, Emest Ruiz, Clara B Deter,
Steven Gaddy, Bill Harrison, Janie Bateman, Enrique Duran, Manuel Carrales,
Online Prayer Requests
Please pray for our parishioners who are ill at this time. We remove the names

of the sick at the end of each month, so please update regularly. Thank you!
Favor de orar por nuestros feligreses que se encuentran enfermos: Eliminamos

los nombres de los enfermos al final de cada mes, asi que por favor actualice
regulammente. Gracias!

Julyaa 8:30am

Special Intentions for Nhu Nguyen

10:30am  t Delfiin Sta. Cruz

12:30pm T Jose Aguilar

5:00pm +  Maureen Gavin
July12 -Noon Eucharistic Service
July13 -Noon +  Esperanza & Moises Lopez
July14 -Noon t  Felipe & Antonia Ortega
Julyas Noon t  OscarHemandez

July16 Noon All Aborted Babies, the Poor Souls and rescue all
who are suffering from any abuse and the
Conversion of Sinners.

Julyiz- sioopm  t  Homer Acosta (Birthday)

The Austin Public Health offers hosting a COVID-19 vaccine event
at Saint Paul. Do you need a vaccine? Do you know anybody who
needs a vaccine and can't get it? In such a case, this event will be
beneficial. They will provide staff to run the event and can pro-
vide the Moderna or Pfizer vaccine. If you think it is beneficial to
the community please give the parish office a call at
512-280-4460 that we can estimate the need. Accordingly, we
will offer a date and time.

Austin Public Health ofrece la celebracion de un evento de vacunacion COVID
-19 en Saint Paul. ;Necesitas una vacuna? ;Conoce a alguien que necesite una
vacuna y no pueda recibirla? En tal caso, este evento sera beneficioso. Ellos
proporcionaran personal para llevar a cabo el eventoy pueden proporcionar la
vacuna Modema o Pfizer. Si cree que es beneficioso para la comunidad, llame
a la oficina parroquial al 512-280-4460 para que podamos calcular la nece-
sidad. En consecuencia, ofreceremos una fechay una hora.

St. Paul invites you to bring new meaning to your lives by embrac-
ing the vocation of marriage. Couples who live together without a
sacramental bond are invited. Contact the parish office for regis-
tration.

San Pablo les invita a dar un nuevo significado a sus vidas abra-
zando la vocacion del matrimonio. Se invita a las parejas que vi-
ven juntos sin un vinculo sacramental. Comuniquese con la oficina
parroquial para registrarse.
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Eucharistic Adoration for Children (ages 3-6)

Recalling Jesus’command to “let the little children come to me” (Matthew 19:14),
many Catholic parents bring even very young children, including infants and tod-
dlers, to Eucharistic adoration. Because young children may be distracting to
other people, however, check with your pastor or the person responsible for or-
ganizing adoration hours to see whether the practice is generally accepted in your
parish.

Avoid bringing food or noisy toys into the adoration chapel; however, you might
bring religious picture books or crayons and religious coloring sheets. If you are
lucky enough to have the chapel to yourselves, you can lead your children in a
modified version of the rosary or in singing religious songs.

Adoracion Eucaristica para Nifios (de 3 a 6 afios)

Recordando el mandato de Jesus de "dejar que los nifios vengan a mi" (Mateo
19:14), muchos padres catdlicos llevan incluso a nifios muy pequeiios, incluidos
bebés y nifios pequenos, a la adoracion eucaristica. Sin embargo, debido a que los
nifos pequenos pueden distraer a otras personas, consulte con su parroco o la
persona responsable de organizar las horas de adoracion para ver sila practica es
generalmente aceptada en su parroquia.

Evite traer comida o juguetes ruidosos a la capilla de adoracion; sin embargo,
puede traer libros de imagenes religiosas o crayones y hojas para colorear religios-
as. Sitienen la suerte de tener la capilla para ustedes, pueden guiar a sus hijos en
una version modificada del rosario o en el canto de canciones religios-
as.

The award will be presented to Joe Moreno at the 10.30am Mass on July 11th.
Congratulations, Joe! Thank you for being a “Light for St. Paul”!

Joe Moreno is an active parishioner for 27. It's evident that he loves St. Paul parish
and gives his best for the growth of its community. Until stepping down in
December 2020, Joe had served for 12 years on the Pastoral Council both as a
member and, for g years as its President. For 20 years, Joe has served as a Co-
Chair of the annual Fall Festival, the parish’s primary fundraising, and community-
building endeavor. Joe was a member of the Society of Our Lady of Guadalupe
for 5 years and led the building project for the Shrine of Our Lady of Guadalupe.
Joe is also active in the parish’s Music Ministry and sings in one of its choirs for 5
years. Currently, Joe is serving as the Co-Chair of the New Building Committee
and this involves a five-year commitment for the planning and building of the
parish’s new church. Joe is married to Theresa (Terri), his wife of 48 years and they
have two grown children and grandchildren.

Joe Moreno es un feligrés activo desde hace 27 afos. Es evidente que ama la
parroquia de St. Paul y da lo mejor de el para el crecimiento de su comunidad.
Hasta que renuncio en diciembre de 2020, Joe habia servido durante 12 afios en el
Consejo Pastoral como miembroy, durante g afios, como presidente. Durante 20
afos, Joe se ha desempefiado como Copresidente del Festival de Otofio anual, el
principal esfuerzo de recaudacion de fondos y construccion de la comunidad de la
parroquia. Joe fue miembro de la Sociedad de Nuestra Sefiora de Guadalupe
durante 5 afios y dirigio el proyecto de construccion del Santuario de Nuestra
Sefiora de Guadalupe. Joe también participa activamente en el Ministerio de
Msica de la parroquia y canta en uno de los coros durante 5 afios. Actualmente,
Joe se desempefia como Copresidente del Comité de Construccion Nueva y esto
implica un compromiso de cinco afios para la planificacion y construccion de la
nueva iglesia de la parroquia. Joe esta casado con Theresa (Terri), su esposa desde
hace 48 afios y tienen dos hijos aduttos y nietos.

La honradez se entregara a Joe Moreno en la misa de las 10.30 am el 11 de julio.
iFelicitaciones, Joe! jGracias por ser una “Luz para San Pablo”!



Fall Festival dates October 22nd and 23rd. Save those dates.
Raffle Tickets now available at the Church Office and will be avail-
able after Masses beginning this weekend. First Early Bird Prize
will be drawn at the 8:30am Mass, August 8th. $1000.00 Visa Gift
Card. Committee is in need of help. Need Treasurer, Game Chair-
person and Raffle Team Members. Please call Bill Hoagland if in-
terested or have questions at 512-971-6822.

Fechas del Festival de Otofio 22 y 23 de octubre. Guarde esas fe-
chas. Los boletos de la rifa ya estan disponibles en la oficina de la
iglesia y estaran disponibles después de las misas a partir de este
fin de semana. El primer premio madugador se sorteara en la misa
8:30am, el 8 de agosto. Tarjeta de regalo Visa de $ 1000.00. El
comité necesita ayuda. Necesita tesorero, coordinador del juego y
miembros del equipo de rifa. Llame a Bill Hoagland si esta intere-
sado o tiene preguntas al 512-971-6822.

The Society of Our Lady of Guadalupe quarterly potluck meeting
will be on Saturday, July 24th at 11:00am in Grace Hall. Everyone
is welcome.

La reunion compartida trimestral de la Sociedad de Nuestra
Sefiora de Guadalupe sera el sabado 24 de julio a las 11:00am en
Grace Hall. Todos son bienvenidos.

From the First Friday in July, we moved the Friday adorations to
the chapel as we used to pre-pandemic time.

Desde el primer viernes de julio, trasladamos las adoraciones de
los viernes a la capilla como lo haciamos antes de la pandemia.
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Sunday Fifteenth Sunday in Ordinary Time
Am7:12-15; Ps 85:9-10, 11-12, 13-14; Eph 1:3-14 or 1:3-10; Mk
6:7-13
Monday Ex1:8-14, 22; Ps124:1b-3, 4-6, 7-8; Mt 10:34-11:1
Tuesday Saint Henry
Ex 2:1-153; Ps 69:3, 14, 30-31, 33-34; Mt 11:20-24
Wednesday = Memorial of Saint Kateri Tekakwitha, Virgin
Ex3:1-6,9-12; Ps103:1b-2, 3-4, 6-7; Mt11:25-27
Thursday Memorial of Saint Bonaventure, Bishop and Doctor of the
Church
Ex3:13-20; Ps105:1and 5, 8-9, 24-25, 26-27; Mt 11:28-30
Friday Our Lady of Mount Carmel
Ex11:10-12:14; Ps 116:12-13, 15 and 16bc, 17-18; Mt 12:1-8
Saturday Ex12:37-42; Ps136:1and 23-24, 10-12, 13-15; Mt12:14-21
Domingo Décimoquinto Domingo del Tiempo Ordinario
Am 7,12-15; Sal 84, 9ab-10. 11-12. 13-14; Ef 1, 3-10; Mc6, 7-
13
Lunes Ex1,8-14.22;Sal 123,1-3.4-6.7-8; Mt 10,34-1,1
Martes San Enrique
Ex 2, 1-15a; Sal 68, 3. 14. 30-31. 33-34; Mit 11, 20-24
Miércoles Santa Kateri Tekakwitha, Virgen
Ex3,1-6.9-12;Sal 102, 1-2. 3-4.6-7; Mt 11, 25-27
Jueves Memoria de San Buenaventura, Obispo y Doctor de la
Iglesia
Ex3,13-20; Sal 104, 1y 5.8-9. 24-25. 26-27; Mt 11, 28-30
Viernes Memoria de Nuestra Sefiora del Carmen
Ex11,10-12, 14; Sal 115,12-13. 15-16bc. 17-18; Mt 12, 1-8
Sabado Ex 12, 37-42;Sal 135, 1. 23.24;10.12; Mt 12, 14-21

Two part-time job opportunities are available at St. Paul. Please
apply if you are interested in administrative assistant and
maintenance positions.

Hay dos oportunidades de trabajo a tiempo parcial disponible en
St. Paul. Solicite si estd interesado en puestos de asistente admi-
nistrativo y mantenimiento.

Please join us on Thursdays at 6:30pm as we pray a special
Novena for our new Sanctuary. We will meet at our new
. Schoenstatt Wayside Shrine located east of Casa San Pablo.
% Intheeventofrain, we will meetinthe Chapel.

You are also invited to stay and pray the Rosary after the
2 Novena as well. Feel free to bring a chair as we gather togeth-
vy erin prayer.
Unase a nosotros los jueves a las 6:30pm mientras rezamos
una Novena especial por nuestro nuevo Santuario. Nos reuni-
remos en nuestro nuevo Santuario Schoenstatt Wayside
ubicado al este de Casa San Pablo. En caso de lluvia, nos
~ reuniremosen la Capilla.

También esta invitado a quedarse y rezar el Rosario después de la Novena. Siéntase
libre de traer una silla mientras nos reunimos en oracion.
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